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THE BEGINNING
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ad adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-
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ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
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et in sa&cu-la secu-lérum. Amen. Alle-ld-ia. Or: Laus ti-bi
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Démine Rex atérnae gld-ri-e.



PSALMODY

2.1 Psalmody: Outside Advent and
Christmas

First Psalm - Psalm 92
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Ssumpta est Ma-ri-a in caé-lum: * gaudent Ange-li
Mary is assumed into heaven Angels rejoice

laudantes benedicunt Déminum.
praising, they bless the Lord.
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Déminus regnavit, decorem indutus est: * indutus est Déminus
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forti-tadinem, et praecinxit se.

2. Etenim firmavit orbem terrae, * qui For he hath established the world

non commovébitur. which shall not be moved.

3. Parita sedes tua ex tunc: * a s&culo Thy throne is prepared from of old:
tu es. thou art from everlasting.

4. Elevavérunt flimina, Démine: * el-  The floods have lifted up, O Lord: the
evavérunt flimina vocem suam. floods have lifted up their voice.

5. Elevavérunt flimina fluctus suos, * The floods have lifted up their waves,
a vocibus aquarum multarum. with the noise of many waters.

6. Mirabiles elatidnes maris: * mird- Wonderful are the surges of the sea:
bilis in altis Déminus. wonderful is the Lord on high.
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7. Testimonia tua credibilia facta sunt Thy testimonies are become exceed-
nimis: * domum tuam decet sanctitu- ingly credible: holiness becometh thy
dO, Démine, in longitﬁdinem diérum. house, O Lord, unto length of days.
8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...

Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in s@cula seeculérum.

Amen.
: a l!.. ....ilr-'.i n .,I_§.I

Assumpta est Ma-ri-a in caé-lum: gaudent Ange-li laudantes

e,

benedicunt Dé6minum.

Second Psalm - Psalm 99
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ARI-A Vir- go assumpta est * ad aethére-um tha-la
The Virgin Mary is taken up to the heavenly chamber, -
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mum, in quo Rex regum stellato se- det so-li-o.
where the King of kings sits on his starry throne
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Jubi-la-te De-o, omnis ter-ra: * servi-te DOmino in leti-ti-a.
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Flex: pascu- e-jus: t



6 Chapter 2. Psalmody

2. Introite in COI’ISpéCtU ejus, * In eX- Come in before his presence with ex-

sultatione. ceeding great joy.

3. Scitote quoniam DOminus ipse est Know ye that the Lord he is God: he

Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi N0s.  made us, and not we ourselves.

4. Populus ejus, et oves pascuae ejus: T We are his people and the sheep of

introite portas ejus in confessidne, * his pasture. Go ye into his gates with

atria ejus in hymnis: confitémini illi. praise, into his courts with hymns: and
give glory to him.

5. Laudate nomen ejus: quéniam sUAVis Praise ye his name: For the Lord is

est Déminus, 'l' in etérnum misericor- sweet, his mercy endureth for ever, and

dia erS, * et usque in generatic')nem et histruth to generation and generation.

generatiénem véritas ejus.

0. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...

Sancto.

7. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in s@cula saculérum.
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Ma- riig Vir- go assumpta est ad aethére-um tha-lamum, in
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quo Rex regum stelldto se- det so-li-o.

Third Psalm - Psalm 62 & 66
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tulae di-le-xérunt te nimis.
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De-us, De-us me- us, * ad te de luce vi-gi-lo.Flex: inaqué-
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2. Sitivit in te 4&nima mea, * quam mul-
tipliciter tibi caro mea.
3. In terra desérta, et invia, et in-
aquosa: 1 sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtutem tuam, et gldriam
tuam.
4. Quéniam mélior est misericordia
tua super vitas: * 1abia mea laudabunt
te.
5. Sic benedicam te in vita mea: * et in
noémine tuo levdbo manus meas.
6. Sicut adipe et pinguédine replea-
tur anima mea: * et 1abiis exsultationis
lauddbit os meum.
7. Si memor fui tui super stratum
meum, T in matutinis meditdbor in
te: * quia fuisti adjitor meus.

8. Et in velaménto alarum tuidrum ex-
sultdbo, 1+ adhasit dnima mea post
te: * me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quaesiérunt ani-
mam meam, T introibunt in inferidra
terrae: * tradéntur in manus gladii,
partes viilpium erunt.

For thee my soul hath thirsted; for thee
my flesh, O how many ways!

In a desert land, and where there is no
way, and no water: so in the sanctuary
have | come before thee, to see thy
power and thy glory.

For thy mercy is better than lives: thee

my lips shall praise.

Thus will | bless thee all my life long:
and in thy name | will lift up my hands.
Let my soul be filled as with marrow
and fatness: and my mouth shall praise
thee with joyful lips.

If | have remembered thee upon my
bed, | will meditate on thee in the
morning: Because thou hast been my
helper.

And | will rejoice under the covert of
thy wings: [9] My soul hath stuck close
to thee: thy right hand hath received
me.

But they have sought my soul in vain,
they shall go into the lower parts of the
earth: They shall be delivered into the

hands of the sword, they shall be the



10. Rex vero laetabitur in Deo, T laud-
abuntur omnes qui jurant in eo: * quia

obstriictum est os loquéntium iniqua.

(Psalmus LXVI)

1. Deus miseredtur nostri, et benedicat
nobis: * illiminet vultum suum super

nos, et miseredtur nostri.

2. Ut cognoscamus in terra viam tuam, *
in 6mnibus Géntibus salutdre tuum.

3. Confiteantur tibi populi, Deus:
confiteantur tibi pépuli omnes.

4. Leténtur et exsultent Gentes: * quo-
niam judicas pdpulos in aquitate, et

Gentes in terra dirigis.

5. Confiteantur tibi populi, Deus, con-
fiteantur tibi pépuli omnes: * terra

dedit fructum suum.

6. Benedicat nos Deus, Deus noster,
benedicat nos Deus: * et métuant eum

Chapter 2. Psalmody

portions of foxes.

But the king shall rejoice in God, all
they shall be praised that swear by him:
because the mouth is stopped of them
that speak wicked things.

(Psalm 66)

May God have mercy on us, and bless
us: may he cause the light of his coun-
tenance to shine upon us, and may he
have mercy on us.

That we may know thy way upon earth:
thy salvation in all nations.

Let people confess to thee, O God: let
all people give praise to thee.

Let the nations be glad and rejoice: for
thou judgest the people with justice,
and directest the nations upon earth.
Let the people, O God, confess to thee:
let all the people give praise to thee:
The earth hath yielded her fruit.

May God, our God bless us, may God

bless us: and all the ends of the earth

omnes fines terra. fear him.
7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...
Sancto.
8. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in scula seculérum.
Amen.
A a " a
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In odérem * unguentérum tu-Orum currimus: ado-lescéntu-



2.1. Psalmody: Outside Advent and Christmas 9

a—=R

—fa .-‘b:

lae di-le-xérunt te nimis.

Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.

B E-ne-di-cta * fi- li- a tu a Démino: qui-a per te

fructum vi-tee communi-cavimus.
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Benedi-ci-te, 6mni-a épera Démini, Démino: * lauda-te et su-
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perexaltd-te e-um in sa&cu-la.

2. Benedicite, Angeli Démini, Démi-
no: * benedicite, caeli, Démino.

3. Benedicite, aquae omnes, quae su-
per caelos sunt, Domino: * benedicite,
omnes virtates Domini, Démino.

4. Benedicite, sol et luna, Démino: *
benedicite, stellee caeli, Démino.

5. Benedicite, omnis imber et ros, D6-
mino: * benedicite, omnes spiritus
Dei, Démino.

0. Benedicite, ignis et astus, Démi-

O ye angels of the Lord, bless the Lord:
heavens, bless the Lord.

O all ye waters that are above the heav-
ens, bless the Lord: O all ye powers of
the Lord, bless the Lord.

O ye sun and moon, bless the Lord:
stars of heaven, bless the Lord.

O every shower and dew, bless ye the
Lord: O all ye spirits of God, bless the
Lord.

O ye fire and heat, bless the Lord: cold
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no: * benedicite, frigus et astus, Dé-
mino.

7. Benedicite, rores et pruina, Démi-
no: * benedicite, gelu et frigus, DOmi-
no.

8. Benedicite, glicies et nives, Démi-
no: * benedicite, noctes et dies, Démi-
no.

9. Benedicite, lux et ténebra, Démi-
no: * benedicite, filgura et nubes, DG-
mino.

10. Benedicat terra Déminum: * laudet
et superexaltet eum in s&cula.

11. Benedicite, montes et colles, DOmi-
no: * benedicite, univérsa germinantia
in terra, DOmino.

12. Benedicite, fontes, Démino: * be-
nedicite, maria et flimina, Démino.
13. Benedicite, cete, et dmnia, qua
movéntur in aquis, Démino: * benedi-
cite, omnes voélucres caeli, Démino.
14. Benedicite, omnes béstiz et pécora,
Domino: * benedicite, filii héminum,
Domino.

15. Benedicat Israél DOminum: * laudet
et superexaltet eum in s&cula.

16. Benedicite, sacerdotes Démini, D6-
mino: * benedicite, servi Démini, Dé-
mino.

17. Benedicite, spiritus, et animae jus-
téorum, DOmino: * benedicite, sancti,
et himiles corde, Démino.

18. Benedicite, Anania, Azaria, Misaél,
Démino: * laudate et superexaltite

Chapter 2. Psalmody
and heat, bless the Lord.

O ye dews and hoar frosts, bless the

Lord: frost and cold, bless the Lord.

O ye ice and snow, bless the Lord:

nights and days, bless the Lord.

O ye light and darkness, bless the Lord:

lightnings and clouds, bless the Lord.

O let the earth bless the Lord: let it
praise and exalt him above all for ever.
O ye mountains and hills, bless the
Lord: O all ye things that spring up in
the earth, bless the Lord.

O ye fountains, bless the Lord: seas
and rivers, bless the Lord.

O ye whales, and all that move in the
waters, bless the Lord: O all ye fowls
of the air, bless the Lord.

O all ye beasts and cattle, bless the

Lord: sons of men, bless the Lord.

O let Israel bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.
O ye priests of the Lord, bless the Lord:

servants of the Lord, bless the Lord.

O ye spirits and souls of the just, bless
the Lord: holy and humble of heart,
bless the Lord.

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye

the Lord: praise and exalt him above all
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eum in s&cula.

19. Benedicdimus Patrem et Filium
cum Sancto Spiritu: * laudémus et su-
perexaltémus eum in sacula.

20. Benedictus es, Domine, in fir-
maménto cali: * et laudabilis, et glo-
ridsus, et superexaltatus in s&cula.

for ever.

Let us bless the Father and the Son
with the Holy Spirit: let us praise and
exalt Him above all for ever.

Blessed art thou, O Lord in the firma-
ment of heaven: and worthy of praise,
and glorious and exalted above all for

ever.
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Bene-di-cta * fi-

li- a tu a Démino:

qui-a per te fructum vi-
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tee communi-cavimus.

Fifth Psalm - Psalm 148-150
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Laudi-te DOminum de cae- lis: * lauda-te e-um in excél- sis.
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Flex: virgines, T
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Laudite eum, omnes Angeli ejus: * laudite eum, omnes virtiites
ejus.

Lauddate eum, sol et luna: * laudate eum, omnes stellz et lumen.
Laudite eum, caeli ceelorum: * et aquae omnes, quee super caelos
sunt, laudent nomen Démini.

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit ea in atérnum, et in s@culum s&culi: * praecéptum posuit,
et non preteribit.

Laudite Déminum de terra, * dracones, et omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum: * qua ficiunt
verbum ejus:

Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et omnes cedri.
Béstize, et univérsa pécora: * serpéntes, et volucres pennatee:
Reges terrae, et omnes populi: * principes, et omnes judices terrz.
Javenes, et virgines, T senes cum juniéribus laudent nomen
Démini: * quia exaltitum est nomen ejus solius.

Conféssio ejus super calum et terram: * et exaltavit cornu populi
sui.

Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis Israél, populo appropin-
qudnti sibi.

(Psalm 149)

Cantate Domino canticum novum: * laus ejus in ecclésia sanctérum.
Laetétur Israél in eo, qui fecit eum: * et filii Sion exstltent in rege
suo.

Laudent nomen ejus in choro: * in tympano, et psaltério psallant
el

Quia beneplicitum est Domino in pépulo suo: * et exaltabit
mansuétos in salatem.

Exsultdbunt sancti in gldria: * leetabuntur in cubilibus suis.
Exaltationes Dei in gutture edrum: * et gladii ancipites in manibus
edrum.

Ad faciéndam vindictam in natiénibus: * increpatidnes in populis.
Ad alligandos reges e6rum in compédibus: * et nébiles e6rum in
manicis férreis.
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Ut faciant in eis judicium conscriptum: * gléria hac est 6mnibus
sanctis ejus.

(Psalm 150)

Laudate Doéminum in sanctis ejus: * laudite eum in firmaménto
virtutis ejus.

Laudate eum in virtatibus ejus: * laudite eum secindum multi-
tadinem magnitudinis ejus.

Laudite eum in sono tubz: * laudite eum in psaltério, et cithara.
Laudite eum in tympano, et choro: * laudate eum in chordis, et
organo.

Laudate eum in cymbalis benesonantibus:  laudate eum in cym-
balis jubilatiénis: * omnis spiritus laudet Déminum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

rum a-ci- es ordi-na-ta.

Next up is the Little Chapter, page 32.
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2.2 Psalmody: during Advent

First Psalm - Psalm 92
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M issus est Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virginem
- a
" - ol D

Déminus regnavit, decéorem inditus est: * indutus est Déminus
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forti-tudinem, et precinxit se.

Etenim firmavit orbem terrae, * qui non commovébitur.

Parita sedes tua ex tunc: * a s&culo tu es.

Elevavérunt flimina, Démine: * elevavérunt fliimina vocem suam.
Elevavérunt flimina fluctus suos, * a vocibus aquarum multarum.
Mirabiles elationes maris: * mirdbilis in altis Déminus.
Testimodnia tua credibilia facta sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitido, Domine, in longitadinem diérum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seculérum. Amen.
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Missus est Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virginem despon-
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Second Psalm - Psalm 99
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Jubi-la-te De-o0, omnis ter-ra: * servi-te Démino in lati-ti-a.
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Introite in conspéctu ejus, * in exsultatione.
Scitéte quéniam Doéminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.
Pépulus ejus, et oves pascua ejus: T introite portas ejus in
confessidne, * atria ejus in hymnis: confitémini illi.
Laudate nomen ejus: quéniam sudvis est Dominus, T in eetérnum
misericordia ejus, * et usque in generationem et generatidonem
véritas ejus.
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Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculorum. Amen.
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Ave Ma-ri- a, gra-ti-a plena: Déminus tecum: benedicta tu +
fa
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in mu-li- é-ribus, alle-1a-ia. After Septuag. + in mu-li- é-ribus,

Third Psalm - Psalm 62 & 66
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N e time- as Ma-ri- a, invenisti gra- ti- am apud Ddmi-
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num: ecce conci- pi- es, et pa-ri-es + fi-li-um, alle-ld-ia.
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After Septuag. + fi-li-um,
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De-us, De-us me- us, * ad te de luce vi-gi-lo.Flex: inaqud-
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Sitivit in te &nima mea, * quam multipliciter tibi caro mea.
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In terra desérta, et invia, et inaqudsa: 1 sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtatem tuam, et glériam tuam.

Quoéniam mélior est misericordia tua super vitas: * ldbia mea
laudabunt te.

Sic benedicam te in vita mea: * et in ndmine tuo levibo manus
meas.

Sicut adipe et pinguédine repledtur anima mea: * et labiis exsul-
tationis laudabit os meum.

Si memor fui tui super stratum meum, T in matutinis meditabor
in te: * quia fuisti adjiitor meus.

Et in velaménto aldrum tudrum exsultibo, T adhasit 4nima mea
post te: ¥ me suscépit déxtera tua.

Ipsi vero in vanum quaesiérunt dnimam meam, T introibunt in
inferiora terrae: * tradéntur in manus gladii, partes vilpium erunt.
Rex vero leetabitur in Deo, T laudabintur omnes qui jurant in eo: *
quia obstriictum est os loquéntium iniqua.

Deus miseredtur nostri, et benedicat nobis: * illiminet vultum
suum super nos, et miseredtur nostri.

Ut cognoscamus in terra viam tuam, * in émnibus Géntibus
salutdre tuum.

Confiteantur tibi pépuli, Deus: * confiteantur tibi populi omnes.
Laténtur et exsultent Gentes: * qudniam judicas pdpulos in
aequitate, et Gentes in terra dirigis.

Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi pépuli omnes: *
terra dedit fructum suum.

Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus: * et métu-
ant eum omnes fines terra.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculdrum. Amen.

Ne time- as Ma-ri-a, invenisti gra- ti- am apud Déminum: ec-
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Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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Benedi-ci-te, 6mni-a épera Démini, Démino: * lauda-te et su-
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perexaltad-te e-um in s&cu-la.

Benedicite, Angeli Démini, Démino: * benedicite, czli, Démino.
Benedicite, aquae omnes, qua super calos sunt, Démino: *
benedicite, omnes virtutes DOmini, Démino.

Benedicite, sol et luna, Démino: * benedicite, stellae celi, Démino.
Benedicite, omnis imber et ros, Démino: * benedicite, omnes
spiritus Dei, Démino.

Benedicite, ignis et astus, Domino: * benedicite, frigus et @stus,
Doémino.
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Benedicite, rores et pruina, Démino: * benedicite, gelu et frigus,
Démino.

Benedicite, glacies et nives, Démino: * benedicite, noctes et dies,
Doémino.

Benedicite, lux et ténebree, Domino: * benedicite, fllgura et nubes,
Doémino.

Benedicat terra Déminum: * laudet et superexaltet eum in s&cula.
Benedicite, montes et colles, Démino: * benedicite, univérsa ger-
minantia in terra, Démino.

Benedicite, fontes, Démino: * benedicite, mdria et flumina,
Doémino.

Benedicite, cete, et émnia, qua movéntur in aquis, Démino: *
benedicite, omnes volucres czli, Démino.

Benedicite, omnes béstia et pécora, DOmino: * benedicite, filii
héminum, Démino.

Benedicat Israél Déminum: * laudet et superexaltet eum in s&cula.
Benedicite, sacerdotes DOémini, Démino: * benedicite, servi
Démini, Démino.

Benedicite, spiritus, et animae justorum, Domino: * benedicite,
sancti, et humiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azarfa, Misaél, Domino: * laudate et superex-
altate eum in s&cula.

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu: * laudémus et
superexaltémus eum in s@cula.

Benedictus es, DOmine, in firmaménto ceali: * et laudabilis, et
gloridsus, et superexaltatus in s@cula.
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Da-bit e-i Déminus sedem David patris e-jus, et regna- bit in
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2-térnum.
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Fifth Psalm - Psalm 148-150
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| c-ce ancilla DOmini: fi- at mi-hi secindum verbum tu-

Laudi-te Déminum de ca- lis: * laudd-te e-um in excél-sis.
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Flex: virgines, T
Laudite eum, omnes Angeli ejus: * laudate eum, omnes virtiites
ejus.
Lauddate eum, sol et luna: * laudate eum, omnes stellz et lumen.
Laudéte eum, ceeli czlérum: * et aque omnes, quae super celos
sunt, laudent nomen Démini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit ea in aetérnum, et in s&culum saculi: * pracéptum posuit,
et non prateribit.
Laudite Déminum de terra, * dracones, et omnes abyssi.
Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum: * quee ficiunt
verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et omnes cedri.
Béstize, et univérsa pécora: * serpéntes, et volucres pennatee:
Reges terrae, et omnes populi: * principes, et omnes judices terre.
Javenes, et virgines, T senes cum junidéribus laudent nomen
Démini: * quia exaltitum est nomen ejus solius.
Conféssio ejus super caelum et terram: * et exaltavit cornu populi
sui.



2.2. Psalmody: during Advent 21

Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis Israél, populo appropin-
qudnti sibi.

Cantate Domino canticum novum: * laus ejus in ecclésia sanctérum.
Laetétur Israél in eo, qui fecit eum: * et filii Sion exsultent in rege
suo.

Laudent nomen ejus in choro: * in tympano, et psaltério psallant
ei.

Quia beneplacitum est Démino in pépulo suo: * et exaltibit man-
suétos in saliutem.

Exsultdbunt sancti in gléria: * laetabintur in cubilibus suis.
Exaltatidnes Dei in gatture edrum: * et gladii ancipites in manibus
edrum.

Ad faciéndam vindictam in natiénibus: * increpationes in populis.
Ad alligandos reges edrum in compédibus: * et ndbiles eérum in
manicis férreis.

Ut faciant in eis judicium conscriptum: * gldria haec est 6mnibus
sanctis ejus.

Laudite Dominum in sanctis ejus: * laudite eum in firmaménto
virtutis ejus.

Laudate eum in virtatibus ejus: * laudate eum secindum multi-
tudinem magnitidinis ejus.

Laudate eum in sono tubz: * laudate eum in psaltério, et cithara.
Laudite eum in tympano, et choro: * laudite eum in chordis, et
organo.

Laudate eum in cymbalis benesonantibus: 1 laudate eum in cym-
balis jubilationis: * omnis spiritus laudet Déminum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s#cula
seeculérum. Amen.

| e g o n

Ecce ancilla DOmini : fi- at mi-hi secdindum verbum tu-um.

Next up is the Little Chapter, page 32.
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2.3 Psalmody: during Christmas

First Psalm - Psalm 92

[
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humani, anima- tum coérpus sumens, de Virgine nasci dig-

na- tus est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est no-

e

bis su-am de- i-t4-tem.
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Déminus regnavit, de-cérem indutus est: * indatus est Domi-
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nus forti-tudinem, et precinxit se.

Etenim firmavit orbem terrza, * qui non commovébitur.

Parita sedes tua ex tunc: * a sculo tu es.

Elevavérunt fliimina, Démine: * elevavérunt flimina vocem suam.
Elevavérunt flimina fluctus suos, * a vécibus aquarum multarum.
Mirabiles elatiénes maris: * mirabilis in altis Déminus.
Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitido, Domine, in longitadinem diérum.
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Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculorum. Amen.

O  admi-rabi-le commérci- um! * Cre-ator gené-ris huma-
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est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est nobis su-am
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de- i-ta-tem.

Second Psalm - Psalm 99
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sunt Scriptdre: sicut plavi-a in vellus descendisti, ut salvum

| = ;
a 1’%. y...,., _.|'.5 ........

faceres ge-nus humanum: te laudamus De-us noster.
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Jubi-la-te De-o0, omnis terra: * servi-te DOmino in leti-ti-a.

[ ) ]
EES

Flex: pascu- e-jus: t
Introite in conspéctu ejus, * in exsultatione.
Scitéte quéniam Doéminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.
Pépulus ejus, et oves pascua ejus: T introite portas ejus in
confessidne, * dtria ejus in hymnis: confitémini illi.
Laudate nomen ejus: quéniam sudvis est Dominus, T in eetérnum
misericordia ejus, * et usque in generationem et generatidbnem
véritas ejus.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sazcula
seeculérum. Amen.
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Quando natus es ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc impléte sunt

:

Scripttrae: sicut plivi-a  in vellus descendisti, ut salvum fa-
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ceres ge-nus humanum: te lauddmus De-us noster.
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Third Psalm - Psalm 62 & 66
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|2 Ubum quem viderat * Md-  yses incombustum, conser-

va-tam agnévimus tu-am laudabi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i

Gé-nitrix, intercéde pro nobis.
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De-us, De-us me- us, * ad te de lu-ce vi-gi-lo.Flex: inaqué-

[ O

sa: T
Sitivit in te Anima mea, * quam multipliciter tibi caro mea.
In terra desérta, et invia, et inaquésa: T sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtdtem tuam, et glériam tuam.
Quoniam mélior est misericordia tua super vitas: * labia mea
laudabunt te.
Sic benedicam te in vita mea: * et in némine tuo levdbo manus
meas.
Sicut ddipe et pinguédine repleatur dnima mea: * et labiis exsul-
tationis lauddbit os meum.
Si memor fui tui super stratum meum, T in matutinis meditdbor
in te: * quia fuisti adjitor meus.
Et in velaménto aldrum tudrum exsultdbo, T adh#sit dnima mea
post te: * me suscépit déxtera tua.
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Ipsi vero in vanum quaesiérunt dnimam meam, T introibunt in
inferidra terree: * tradéntur in manus gladii, partes viilpium erunt.
Rex vero leetabitur in Deo, T laudabintur omnes qui jurant in eo: *
quia obstrtictum est os loquéntium iniqua.

Deus miseredtur nostri, et benedicat nobis: * illiminet vultum
suum super nos, et miseredtur nostri.

Ut cognoscamus in terra viam tuam, * in émnibus Géntibus
salutdre tuum.

Confiteantur tibi pépuli, Deus: * confiteantur tibi pdpuli omnes.
Laeténtur et exsultent Gentes: * qudéniam judicas pdpulos in
aquitdte, et Gentes in terra dirigis.

Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi pdpuli omnes: *
terra dedit fructum suum.

Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus: * et métu-
ant eum omnes fines terre.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.
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RUbum quem viderat * Mé-  yses incombudstum, conserva-
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tam agndévimus tu-am laudadbi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i Gé-

fa
]
et D

nitrix, intercéde pro nobis.

Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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G Ermindvit * ra-dix Jesse, orta est stella ex Jacob:
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Virgo pépe-rit Salvatd- rem: te laudimus, De-us noster.
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Benedi-ci-te, dmni-a dpera DOmini, Démino: * lauda-te et su-

L.—Q—H—I—l

I. iDI'-:

perexaltid-te e-um in sa&cu-la.

Benedicite, Angeli Démini, Démino: * benedicite, czli, Démino.
Benedicite, aque omnes, qua super calos sunt, Démino: *
benedicite, omnes virtutes Domini, Démino.

Benedicite, sol et luna, Démino: * benedicite, stellae celi, Démino.
Benedicite, omnis imber et ros, Démino: * benedicite, omnes
spiritus Dei, Démino.

Benedicite, ignis et @stus, Domino: * benedicite, frigus et @stus,
Démino.

Benedicite, rores et pruina, Démino: * benedicite, gelu et frigus,
Doémino.

Benedicite, glicies et nives, Domino: * benedicite, noctes et dies,
Doémino.

Benedicite, lux et ténebrae, Domino: * benedicite, filgura et nubes,
Domino.

Benedicat terra Dédminum: * laudet et superexaltet eurn in s&cula.
Benedicite, montes et colles, Démino: * benedicite, univérsa ger-
minantia in terra, Démino.

Benedicite, fontes, DOémino: * benedicite, mdaria et fliumina,
Démino.
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Benedicite, cete, et émnia, qua movéntur in aquis, Démino: *
benedicite, omnes volucres czli, Démino.

Benedicite, omnes béstiae et pécora, Domino: * benedicite, filii
héminum, Démino.

Benedicat Israél Dominum: * laudet et superexaltet eum in s&cula.
Benedicite, sacerdétes DOmini, Démino: * benedicite, servi
Démini, Démino.

Benedicite, spiritus, et dnimae justérum, DOmino: * benedicite,
sancti, et humiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azarfa, Misaél, Domino: * laudate et superex-
altate eum in sa&cula.

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu: * laudémus et
superexaltémus eum in s&cula.

Benedictus es, Démine, in firmaménto caeli: * et laudabilis, et
gloridsus, et superexaltatus in sacula.

T e e PRI L

GErmindvit * ra-dix Jesse, orta est stella ex Jacob: Virgo
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pépe-rit Salvatd- rem: te laudamus, De-us noster.

Fifth Psalm - Psalm 148
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| Cce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatérem, quem Jo-annes
s

videns exclama-vit, di-cens: Ecce Agnus De-i, ecce qui tol-
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lit + pecca-ta mundi, alle-la-ia. After Septuag. + pecca-ta
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mundi.
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Lauda-te DOminum de cae- lis: * laudd-te e-um in excél-sis.
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Flex: virgines, T
Laudate eum, omnes Angeli ejus: * laudite eum, omnes virtttes
ejus.
Laudate eum, sol et luna: * laudate eum, omnes stellee et lumen.
Laudite eum, celi ceeléorum: * et aquee omnes, quee super caelos
sunt, laudent nomen DOémini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et credta sunt.
Statuit ea in @térnum, et in seculum s&culi: * praecéptum posuit,
et non praeteribit.
Laudate Déminum de terra, * dracdnes, et omnes abyssi.
Ignis, grando, nix, gldcies, spiritus procellarum: * quee ficiunt
verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et omnes cedri.
Béstize, et univérsa pécora: * serpéntes, et volucres pennatee:
Reges terrae, et omnes populi: * principes, et omnes judices terrae.
Javenes, et virgines, T senes cum juniéribus laudent nomen
Démini: * quia exaltitum est nomen ejus solius.
Conféssio ejus super caelum et terram: * et exaltavit cornu populi
sui.
Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis Israél, populo appropin-
quanti sibi.
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Cantate Domino canticum novum: * laus ejus in ecclésia sanctorum.
Laetétur Israél in eo, qui fecit eum: * et filii Sion exsultent in rege
suo.

Laudent nomen ejus in choro: * in tympano, et psaltério psallant
el

Quia beneplacitum est Démino in populo suo: * et exaltabit man-
suétos in saldtem.

Exsultdbunt sancti in gléria: * leetabuntur in cubilibus suis.
Exaltationes Dei in gtitture edrum: * et gladii ancipites in manibus
edrum.

Ad faciéndam vindictam in natiénibus: * increpationes in populis.
Ad alligandos reges edrum in compédibus: * et nébiles edrum in
manicis férreis.

Ut faciant in eis judicium conscriptum: * gléria haec est émnibus
sanctis ejus.

Laudate Doéminum in sanctis ejus: * laudate eum in firmaménto
virtutis ejus.

Laudite eum in virtatibus ejus: * laudate eum secindum multi-
tudinem magnitudinis ejus.

Laudate eum in sono tuba: * laudate eum in psaltério, et cithara.
Laudédte eum in tympano, et choro: * laudite eum in chordis, et
organo.

Laudate eum in cymbalis benesondntibus: 1 laudate eum in cym-
balis jubilatidnis: * omnis spiritus laudet DOGminum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculérum. Amen.
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Ecce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatérem, quem Jo-annes vi-
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dens exclama-vit, di-cens: Ecce Agnus De-i, ecce qui tollit +
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pecca-ta mundi,

alle-la-ia. After Septuag. + pecca-ta mundi.




THE LITTLE CHAPTER

The celebrant chants the Little Chapter:

3.1 Outside Christmas and Advent

The Little Chapter - Cant. 6:8
‘ a -

\/ idérunt e-am fi-li-a Si-on et be-a-tissimam praedi-ca

The daughters of Sion saw her, and declared her most blessed:-
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vérunt: et reginae laudavérunt e-am. De-o gra-ti-as.

and queens have praised her.

3.2 During Christmas and Advent

The Little Chapter - Isaias 11:1-2
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t egredi-étur virga de radi-ce Jesse, et flos de radi-ce e-

and a flower

And there shall come forth a rod out of the root of Jesse,
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jus ascéndet. Et requi-éscet super e-um Spi-ri-tus Démini.

shall rise up out of his root. And the spirit of the Lord shall rest upon him.

De-o0 gra-ti-as.
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THE HYMN
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O glo-ri- 6sa Virginum, Sublimis inter si-dera, Qui te
O most glorious of Virgins, the most exalted among the Blessed,
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cre-avit parvulum Lacténte nutris a-bere. 2. Quod He-va tri-
Him who created thee thou didst nourish at thy breast. What sad Eve
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stis abstu-lit, Tu reddis almo gérmine : Intrent ut astra flé-bi-
deprived us of, you restored by thy dear Son that those who weep may enter
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les, Cae-li reclii-dis cardines. 3. Tu Re-gis alti janu-a, Et aula
open thou the door of heaven. Thou art the Door of the King, And hall
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lu-cis fulgida : Vi-tam da-tam per Virginem Gentes redémptae
refulgent of light the Life given us through a Virgin, sing, O redeemed nations.
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plaudi-te. 4. Je-su ti-bi sit glo-ri-a, Qui natus es de Virgine,
O Jesus, to Thee be glory, Who was born of the Virgin,
AR n a
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Cum Patre et almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. A-men.
With Father and beloved Spirit Unto ages of ages.
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Chapter 4

. The Hymn
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V Benedicta tu in mu-li-é-ribus.
Blessed art thou among women.
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s,

3

R Et benedictus fructus ventris tu-i.
And blessed is the fruit of thy womb.



GOSPEL CANTICLE: BENEDICTUS

5. Qutside Advent and Christmas and
Easter
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B E-ATA De-i Génitrix Ma-ri-a, * Vir-go perpétu-a, tem-
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plum Démi-ni, sacra-ri- um Spi-ri-tus Sancti: so-la sine exém-
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plo placu-is-ti Domi-no Je- su Christo: o- ra pro pépu-lo, in-
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térve-ni pro cle-ro, intercé-de pro de-vé-to femi-ne-o sexu.
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5.2 During Advent
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S pi-ri-tus Sanctus * in te descéndet Ma-ri-a: ne ti- me-
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as, habébis in utero Fi-li-um De-i, alle-li-ia. After Septuag.
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+ Fi-li-um De-i

5.3 During Christmas
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M I-rabi-le mysté-ri-um * declaratur hédi-e: innovantur
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na-turae: De-us homo factus est: id quod fu-it permansit,
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neque di-vi-si-énem.
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5.4 Benedictus: outside of Easter

o
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B Enedictus Déminus, De-us Isra-él: * qui-a vi-si-tavit, et
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fe-cit redempti-énem ple-bis su- z:
2. Et eréxit cornu saldtis nobis: * in
domo David, pueri sui.

3. Sicutlocttus est per os sanctorum, *
qui a s&eculo sunt, prophetdrum ejus:
4. Saltitem ex inimicis nostris, * et de
manu 6mnium, qui odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericérdiam cum
patribus nostris: * et memorari tes-
taménti sui sancti.

0. Jusjurandum, quod juravit ad Abra-
ham patrem nostrum, * datdrum se
nobis:

7. Ut sine timére, de manu inim-
icorum nostrérum liberati, * servidmus
illi.

8. In sanctitdte, et justitia coram
ipso, * dmnibus diébus nostris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi
vocaberis: * praeibis enim ante faciem
Domini, parare vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam saldtis plebi
ejus: * in remissionem peccatérum
edrum:

And hath raised up an horn of salvation
to us, in the house of David his servant:
As he spoke by the mouth of his holy
prophets, who are from the beginning:
Salvation from our enemies, and from
the hand of all that hate us:

To perform mercy to our fathers, and

to remember his holy testament,

The oath, which he swore to Abraham

our father, that he would grant to us,

That being delivered from the hand of
our enemies, we may serve him with-
out fear,

In holiness and justice before him, all
our days.

And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: for thou shalt
go before the face of the Lord to pre-
pare his ways:

To give knowledge of salvation to his

people, unto the remission of their sins:
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11. Per viscera misericérdise Dei nostri: * Through the bowels of the mercy of

in quibus visitavit nos, driens ex alto:  our God, in which the Orient from on
high hath visited us:

12. lllumindre his, qui in ténebris, et in  To enlighten them that sit in darkness,

umbra mortis sedent: * ad dirigéndos and in the shadow of death: to direct

pedes nostros in viam pacis. our feet into the way of peace.
13. Gloria Patri, et FﬂlO, * et Spil’itUi Glory be to the Father, and to the Son,
Sancto. and to the Holy Ghost.

14. Sicut erat in principio, et nunc, Asitwasin the beginning, is now, and
et semper, * et in s@cula saculérum. ever shall be, and unto ages of ages.
Amen. Amen.

Repeat the appropriate Antiphon

5.5 During Easter
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fe-cit redempti-onem ple-bis su-ze:
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Et eréxit cornu saldtis nobis: * in domo David, ptieri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a s&culo sunt, prophetdrum
ejus:

Saltitem ex inimicis nostris, * et de manu émnium, qui odérunt
nos.

Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris: * et memorari
testaménti sui sancti.

Jusjurandum, quod jurdvit ad Abraham patrem nostrum, *
dattrum se nobis:

Ut sine timoére, de manu inimicérum nostréorum liberati, *
servidmus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso, * dmnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocdberis: * praeibis enim ante
faciem DOmini, parare vias ejus:

Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus: * in remissionem pecca-
térum edrum:

Per viscera misericdrdize Dei nostri: * in quibus visitavit nos, ériens
ex alto:

lluminare his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad
dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculorum. Amen.
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THE END
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K Y-ri-e e-lé-i-son. Christe e-1é-i-son. Ky-ri-e e-1é-i-son.

6.1 Oratio
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Do6mine exdudi ora-ti-Onem me- am.

O Lord, hear my prayer.
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REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus
And let my cry come unto Thee. Let us pray.

Outside Christmas:

Deus, qui de bedtae Marise Virginis o God, who didst will that, at the an-
utero Verbum tuum, Angelo nuntidnte, nouncement of an Angel, thy Word
carnem suscipere voluisti: 'I' praesta should take flesh in the womb of the
supplicibus tuis; ut, qui vere eam Gen- Blessed Virgin Mary, grant to us thy
etricem Dei crédimus, * ejus apud te suppliants, that we who believe her to
intercessionibus adjuvémur. Per etin- be truly the Mother of God may be
dem Déminum nostrum Jesum Chris- helped by her intercession with thee.
tum Filium tuum, qui tecum vivit et Through the same Jesus Christ, thy
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, son, OurLord, Who liveth and reigneth
per émnia s&cula seculérum. with thee in the unity of the Holy
R. Amen. Ghost, God, world without end.
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6.2. Commemoration of All Saints

During Christmastime:

Deus, qui saltitis atérnae, beatae Mariae
virginitate feciinda, humano géneri
prémia praestitisti: tribue, quaésumus;
ut ipsam pro nobis intercédere sentia-
mus, per quam merdimus auctérem
vitee suscipere, DOminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus, per émnia sacula
seeculérum.

R. Amen.
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O God, who by the fruitful virginity
of blessed Mary hast bestowed upon
mankind the rewards of eternal salva-
tion: grant, we beseech Thee, that
we may experience her intercession for
us, through whom we have been made
worthy to receive the Author of Life,
Jesus Christ Thy Son, our Lord: Who

livest and reignest with Thee...

6.2 Commemoration of All Saints

Outside Advent
: B, e
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S Ancti De-i omnes, * intercé-de-re dignémini pro nos-
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tra omni-umgque sa- lu-te.

Y. Leetamini in Démino et exsultéte,
justi.

R. Et gloridmini, omnes recti corde.
Oremus.

Prétege, Démine, populum tuum, et,
Apostolérum tudérum Petri et Pauli et
aliorum Apostélorum patrocinio con-
fidéntem, perpétua defensione con-

And be joyful, all ye that are of right
heart.

Be glad in the Lord, and rejoice, ye just.
Let us pray.

Shield, O Lord, Thy people, and ever
keep them in Thy care, who put their
trust in the pleading of Thine apostles

Peter and Paul, and of the other apos-
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sérva.

Omnes Sancti tui, qué&sumus, Démine,
nos ubique adjuvent: ut, dum eérum
mérita recdlimus, patrocinia sentia-
mus: et pacem tuam nostris con-
céde temporibus, et ab Ecclésia tua
cunctam repélle nequitiam; iter, ac-
tus et voluntites nostras et Omni-
um famulérum tuérum, in salutis tuse
prosperitate dispdne, benefactdribus
nostris sempitérna bona retribue, et
6mnibus fidélibus defunctis réquiem
etérnam concéde. Per DOminum nos-
trum Jesum Christum Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia s&cu-
la seeculérum.

RAmen.

In Advent

Chapter 6. The End

tles.

May all Thy saints, we beseech Thee,
O Lord, everywhere come to our help,
that while we do honor to their mer-
its, we may also enjoy their interces-
sion: grant Thine own peace unto our
times, and drive away all wickedness
from Thy Church; direct our way, our
actions, and our wishes and those of
all Thy servants in the way of salva-
tion; to our benefactors render ever-
lasting blessings, and to all the faithful
departed grant eternal rest. Through
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end.

RAmen.
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cce Dominus véni-et, * et omnes sancti e-jus cum e-o:

fanna '.n'

et e-rit in di-e illa lux magna, alle-l-ja.
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Euouae.

V. Ecce apparébit Dominus super nubemaehold, the Lord shall appear upon a

candidam.
R. Et cum eo Sanctérum millia.
Orémus

shining cloud.
And with Him thousands of saints.

Let us pray.

Consciéntias nostras, qua’esumus, Déminﬂganse our consciences, we beseech
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visitindo purifica: ut, véniens Jesus
Christus, Filius tuus, DOminus noster,
cum émnibus Sanctis, paratam sibi in
nobis invéniat mansiénem: qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sanc-
ti Deus, per omnia saecula saeculo-
rum.
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Thee, O Lord, by Thy visitation, that
when Jesus Christ, Thy Son, Our Lord,
shall come with all the saints, He may
find within us a resting-place made
ready for Him. Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy

Ghost, God, world without end.

BZ. Amen. R. Amen.
6.3 Conclusion
Y. Démine, exdudi oratiénem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
1 : a "
a - LI ia’e i a
0 ' ‘j*‘ﬂ—’!‘o
E-nedi-cAmus D6 mi-no. R De- o gra-ti-as.

V. Fidélium animee per misericordiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.



MARIAN ANTIPHON

The Marian Antiphon is always sung after Compline. For other hours,
it is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon.

7.1 Advent and Christmas

Solemn tone:
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Simple tone:

44
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illud Ave, peccatérum mi-se-ré-re.

Loving Mother of our Saviour, hear thou thy people’s cry

Star of the deep and Portal of the sky!

Mother of Him who thee made from nothing made.

Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.

In Advent :

V. Angelus DOmini nuntidvit Mariae.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.
Orémus.

Gritiam tuam, quasumus Ddmine,
méntibus nostris infunde : 1 ut qui,
Angelo nuntiante, Christi Filii tui In-
carnationem cognovimus, * per pas-
sidbnem ejus et crucem ad resurrectio-

The angel of the Lord declared unto
Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.
Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,
thy grace into our hearts, that we to
whom the incarnation of Christ thy

Son was made known by the message
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nis glériam perducimur. Per éum-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

of an angel, may by his Passion and
Cross be brought to the glory of his
resurrection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From Vespers December 24 to Vespers February 2 :

V. Post partum Virgo inviolata per-
mansisti.

R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Orémus.

After childbirth, O Virgin, thou didst
remain inviolate.
O Mother of God, plead for us.

Let us pray.

Deus, qui salutis aetérnae, bedtae Mariaeo God, Who by the fruitful virginity of

virginitite fecinda, humano géneri
prémia praestitisti : 1 tribue, que-
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentidmus, * per quam mertimus auc-
torem vitae suscipere, DOminum nos-
trum Jesum Christum Filium tuum. R.
Amen

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

blessed Mary, hast given to mankind
the rewards of eternal salvation: grant,
we beseech You, that we may experi-
ence her intercession for us, by whom
we deserved to receive the Author of
life, our Lord Jesus Christ, Your Son.
Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

7.2 Purification through Lent

From Compline February 2 to Compline Holy Wednesday.

Solemn tone:
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go glo-ri- 6sa, Super omnes spe-ci-6sa: Va-le, o valde decd-ra,

Et pro no-bis Christum exo-ra.

Hail, Queen of heaven; Hail, Mistress of the Angels;
Hail, root of Jesse; Hail, the gate through which the Light rose over the earth.
Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, O most beautiful one, and pray for us to Christ.
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V. Dignare me laudare te, Virgo sacra-
ta.

R. Da mihi virtdtem contra hostes
tuos.

Orémus

Concéde, miséricors Deus, fragilitati
nostrae praesidium : T ut qui sanc-
tae Dei Genitricis memdoriam agimus,
* intercessidnis ejus auxilio, a nostris
iniquitatibus resurgdmus. Per etim-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

7.3 Paschaltide

Chapter 7. Marian Antiphon

Vouchsafe that | may praise thee, O
sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-
mies.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to
assist our infirmity: that like as we do
now commemorate Blessed Mary Ever-
Virgin, Mother of God; so by the help
of her intercession we may die to our
former sins and rise again to newness
of life. Through the same Christ our
Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From Easter Sunday to None Saturday after Pentecost.

Solemn tone:
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Resurréx- it, sicut dix-it, alle- ld-ia:

O-ra pro nd-bis Dé-um,
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Egina ca-li, * letdre, alle-lU-ia: Qui-a quem meru-isti
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portare, alle-li-ia: Resurréxit, sicut di-xit, alle-ld-ia: Ora pro

nobis De-um, alle-14-ia.

Queen of heaven, rejoice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.

Pray to God for us, alleluia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
For the Lord has truly risen, alleluia.

V. Gaude et laetire Virgo Maria, al-
leltia.

R. Quia surréxit Déminus vere, al-
leltia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui
Démini nostri Jesu Christi mundum
laetificire dignatus es T praesta,
quaesumus; ut per ejus Genitricem
Virginem Mariam, * perpétuae capia-
mus gaudia vitae. Per eimdem Chris-
tum Déminum nostrum. R. Amen.

Rejoice and be glad O Virgin Mary, al-
leluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.
Let us pray.

O God, who through the resurrec-
tion of Thy Son our Lord Jesus Christ
didst vouchsafe to give joy to the
world: grant, we beseech thee, that
through His Mother, the Virgin Mary,
we may obtain the joys of everlasting
life. Through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-
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Chapter 7. Marian Antiphon

V. Divinum auxilium maneat semper ways with us. Amen.

nobiscum. R. Amen.

7.4 After Pentecost

From Vespers Saturday after Pentecost to None Saturday before the

first Sunday of Advent.
Solemn tone:
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Hail, holy Queen, Mother of mercy,
hail, our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, the children of Eve;
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to thee do we send up our sighs,

mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,

thine eyes of mercy toward us;

and after this our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus:

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficidimur promissiénibus
Christi.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui glo-
riosae Virginis Matris Mariae corpus et
animam, ut dignum Filii tui habitacu-
lum éffici mererétur, Spiritu Sancto
cooperante praeparasti : T da, ut cujus
commemoratione laetdmur, * ejus pia
intercessione ab instantibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eim-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

Chapter 7. Marian Antiphon

Pray for us, O holy Mother of God.
That we may be made worthy of the
promises of Christ.

Let us pray.

Almighty, everlasting God, who by the
co-operation of the Holy Spirit didst
prepare the body and soul of the glo-
rious Virgin-Mother Mary to become a
dwelling-place meet for thy Son: grant
that as we rejoice in her commemo-
ration; so by her fervent intercession
we may be delivered from present evils
and from everlasting death. Through
the same Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.



